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          Ordo Matutinarum
       QUOTIDIE PER TOTUM ANNUM      

                       OBSERVANDUS.
In principio Matutinarum Minister clara voce legat unam aliquam sive plures ex

      Sacræ Scripturæ Sententiis quæ

   consequuntur. Et postea dicat quod  

        infra has Sententias scriptum  


                est.
CUM averterit se impius ab impietate sua quam operatus est, et fecerit judicium et justitiam, ipse animam suam vivificabit. Ezech xviii. 27.

    Iniquitatem meam ego cognosco, et peccatum meum contra me est semper Ps. li. 5.

    Averte faciem tuam a peccatis meis, et omnes iniquitates meas dele. Ps. li. 11.

    Sacrificium Deo spiritus contribulatus: cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies. Ps. li. 19.

    Scindite corda vestra, et non vestimenta vestra, et convertimini ad Dominum Deum vestrum: quia benignus et misericors est, patiens, et multæ misericordiæ, et præstabilis super malitia. Joel ii. 13.

Tibi autem Domino Deo nostro misericordia et propitiatio, quia recessimus a te: et non audivimus vocem Domini Dei nostri, ut ambularemus in lege ejus quam posuit nobis. Dan. ix. 9, 10.
The Order for Morning Prayer
     DAILY THROUGHOUT THE YEAR
At the beginning of Morning Prayer the Minister shall read with a loud voice 

 some one or more of these Sentences of 

 the Scriptures that follow. And then he 

 shall say that which is written after the  

                  said Sentences.
WHEN the wicked man turneth away from his wickedness that he hath committed, and doeth that which is lawful and right, he shall save his soul alive. Ezek. xviii. 27.

    I acknowledge my transgressions, and my sin is ever before me. 

Psalm li. 3.

    Hide thy face from my sins, and blot out all mine iniquities. Psalm li. 9.

    The sacrifices of God are a broken spirit: a broken and a contrite heart, O God, thou wilt not despise. 

Psalm li. 17.

    Rend your heart, and not your garments, and turn unto the Lord your God: for he is gracious and merciful, slow to anger, and of great kindness, and repenteth him of the evil. 

Joel ii. 13.

    To the Lord our God belong mercies and forgivenesses, though we have rebelled against him; neither have we obeyed the voice of the Lord our God, to walk in his laws which he set before us. Daniel ix. 9, 10.

Corripe me, Domine, verumtamen in judicio; et non in furore tuo, ne forte ad nihilum redigas me. 

Jer. x. 24; Ps. vi. 2.

    Pœnitentiam agite; appropinquavit enim regnum cœlorum. S. Matt. iii.

    Surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei, Pater, peccavi in cœlum, et coram te: jam non sum dignus vocari filius tuus. 

S. Luc. xv. 18, 19.

    Non intres in judicium cum servo tuo, Domine: quia non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens. 

Ps. cxliii. 2.

Si dixerimus quoniam peccatum non habemus, ipsi nos seducimus et veritas in nobis non est: si confiteamur peccata nostra, fidelis est et justus, ut remittat nobis peccata nostra, et emundet nos ab omni iniquitate. S. Joan. i. 8, 9.

DILECTISSIMI fratres, Sacra Scriptura multis in locis nos commonefacit, ut multiplicia peccata nostra et iniquitatem nostram agnoscamus et confiteamur; nec ea in conspectu Dei Omnipotentis, Patris nostri cœlestis, audeamus dissimulare; sed animo demisso, humili, contrito, et obedienti confiteamur;quatenus, per infinitam bonitatem et misericordiam ejus, indulgentiam consequamur.  Et quanquam in omni tempore peccata nostra coram Deo humiliter agnoscenda sunt
O Lord, correct me, but with judgment; not in thine anger, lest thou bring me to nothing. Jer. x. 24. Psalm vi. 1.

    Repent ye; for the Kingdom of Heaven is at hand. St. Matt. iii. 2.

    I will arise and go to my father, and will say unto him, Father, I have sinned against heaven, and before thee, and am no more worthy to be called thy son. St. Luke xv. 18, 19.

    Enter not into judgment with thy servant, O Lord; for in thy sight shall no man living be justified. Psalm cxliii. 2.

    If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us; but if we confess our sins, God is faithful and just to forgive us our sins, and to cleanse us from all unrighteousness. 1 St. John i. 8, 9.

DEARLY beloved brethren, the Scripture moveth us, in sundry places, to acknowledge and confess our manifold sins and wickedness; and that we should not dissemble nor cloak them before the face of Almighty God our heavenly Father; but confess them with an humble, lowly, penitent, and obedient heart; to the end that we may obtain forgiveness of the same, by his infinite goodness and mercy.  And although we ought, at all times, humbly to acknowledge our sins before God

tunc tamen præcipue hoc agendum est cum in publicum cœtum ideo convocati sumus, ut pro magnis ab eo collatis beneficiis gratias referamus, ut ejus laudes dignas annuntiemus, et sanctissimum ejus Verbum audiamus, et ut quicquid animorum status aut corporis requirit ab eo postulemus. Quapropter vos omnes, qui adestis, rogo et obsecro ut, puro corde, et voce humili, ad thronum gratiæ cœlestis mecum accedatis, ita me præeunte dicentes:

Deinde minister Confessionem recitat
CONFITEOR Deo omnipotenti, beatae Mariae semper Virgini, beato Michaeli Archangelo, beato Ioanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo, et omnibus Sanctis, quia peccavi nimis cogitatione, verbo et opere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaelem Archangelum, beatum Ioannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, orare pro me ad Dominum Deum nostrum. Amen.

Respondet vulgis, sic dicens:
Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam aeternam. Amen.
 yet ought we chiefly so to do, when we assemble and meet together to render thanks for the great benefits that we have received at his hands, to set forth his most worthy praise, to hear his most holy Word, and to ask those things which are requisite and necessary, as well for the body as the soul. Wherefore I pray and beseech you, as many as are here present, to accompany me with a pure heart, and humble voice, unto the throne of the heavenly grace, saying after me;

The Minister then recites the Confession
I CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, and to all the saints that I have sinned exceedingly in thought, word, and deed, through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore, I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, and all the saints, to pray for me to the Lord our God. Amen

The people respond saying:
May Almighty God have mercy on thee, forgive thee thy sins, and bring thee to everlasting life. Amen



Deinde vulgus Confessionem recitat
Confiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper Virgini, beato Michaeli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanctis, et tibi Pater: quia peccavi nimis cogitatione verbo, et opere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaelem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te Pater, orare pro me ad Dominum Deum Nostrum.

Deinde minister sic dicit:
Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis peccatis vestris, perducat vos ad vitam aeternam. 

Hic, et ad finem omnium orationum, populus respondeat,  Amen.

Deinde minister absolutionem dedit, sic dicens;
Indulgentiam + absolutionem, et remissionem peccatorum nostrorum, tribuat nobis omnipotens et misericors Dominus.
The people then recites the Confession

I confess to Almighty God, to Blessed Mary ever Virgin, to Blessed Michael the Archangel, to Blessed John the Baptist, to the Holy Apostles Peter and Paul, to all the angels and saints, and to you my brothers and sisters, that I have sinned exceedingly in thought, word, deed.(here one strikes one's breast three times) through my fault, through my fault, through my most grievous fault, and I ask Blessed Mary ever Virgin, Blessed Michael the Archangel, Blessed John the Baptist, the Holy Apostles Peter and Paul, all the Angels and Saints, and you my brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.  

The Minister then says;

May Almighty God have mercy on thee, forgive thee thy sins, and bring thee to everlasting Life.

The people shall answer here, and at the end of all other prayers, Amen.
The Minister then grants absolution saying;

May the Almighty and Merciful Lord grant us pardon, + absolution, and remission of our sins. 


Non praesens Sacerdos, praeses Collectum pro die Dominico vigesimo primo post Trinitatem recitat, omnes genibus flexis.

Collectum
CONCEDE, clementissime Domine, Te oramus, nationi fideli veniamque pacem, ut omnis peccatis eorum purificent, et Te servent in quietatem mentis, per Christum Dominum nostrum.
Amen.

Tunc Minister, genibus flexis, Orationem Dominicam alta voce dicat; populo etiam, genibus flexis, cum illo eandem, et hic, et ubicunque in Officio Divino dicenda sit, recitante.
PATER noster, qui es in cœlis, Sanctificetur Nomen tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, Sicut in cœlo, et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. Et dimitte nobis debita nostra, Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in tentationem; Sed libera, nos a malo: Quia tuum est regnum, Potentia, et gloria, In sæcula sæculorum. Amen.

Postea dicat etiam,
    Domine, labia nostra aperies.

    Resp. Et os nostrum annuntiabit laudem tuam.

    Sacerdos. Deus, in adjutorium nostrum intende.

    Resp. Domine, ad adjuvandum nos festina.
If no priest be present the person saying the service shall read the Collect for the Twenty-First Sunday after Trinity, that person and the people still kneeling.
Collect
GRANT, we beseech thee, merciful Lord, to thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve thee with a quiet mind; through Jesus Christ our Lord. Amen.

Then the Minister shall kneel, and say the Lord's Prayer with an audible voice; the people also kneeling, and repeating it with him, both here, and wheresoever else it is used in Divine Service.
OUR Father, which art in heaven, Hallowed be thy Name. Thy kingdom come. Thy will be done in earth, As it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, As we forgive them that trespass against us. And lead us not into temptation, But deliver us from evil. For thine is the kingdom, The power, and the glory, For ever and ever. Amen.

Then likewise he shall say,
    O Lord, open thou our lips.

    Answer. And our mouth shall show forth thy praise.

    Priest. O God, make speed to save us.

    Answer. O Lord, make haste to help us.

Hic, omnibus sese erigentibus, dicat Sacerdos.
    Gloria Patri, et Filio: et Spiritui Sancto;

    Resp. Sicut erat in principio, et nunc, et semper : et in sæcula sæculorum. Amen.

    Sacerdos. Laudate Dominum.

    Resp. Sit Nomen Domini benedictum.

Tunc dicatur vel cantetur Psalmus hic sequens nisi in Die Sancto Paschæ, cui alia assignatur Antiphona. Item in die undevicesimo cujusque mensis non hoc loco, sed in ordinario Psalmorum cursu, est legendus.
            Venite exultemus Deo.
                    Psal. xcv.

VENITE, exultemus Domino : jubilemus Deo salutari nostro.

    Præoccupemus faciem ejus in confessione : et in psalmis jubilemus ei.

    Quoniam Deus magnus Dominus : et rex magnus super omnes deos.

    Quia in manu ejus sunt omnes fines terræ: et altitudines montium ipsius sunt.

    Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud : et siccam manus ejus formaverunt.  Venite adoremus et procidamus et ploremus ante Dominum qui fecit nos : quia ipse est Dominus Deus noster:

    Et nos populus pascuæ ejus : et oves manus ejus.
Here all standing up, the Priest shall say,
    Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost;

    Answer. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

    Priest. Praise ye the Lord.

    Answer. The Lord's Name be praised.

Then shall be said or sung this Psalm following; Except on Easter Day, upon which another Anthem is appointed; and on the nineteenth day of every month it is not to be read here, but in the ordinary course of the Psalms.
       Venite, exultemus Domino.
                  Psalm xcv.

 O COME, let us sing unto the Lord : let us heartily rejoice in the strength of our salvation.

    Let us come before his presence with thanksgiving : and shew ourselves glad in him with Psalms.

    For the Lord is a great God : and a great King above all gods.

    In his hand are all the corners of the earth: and the strength of the hills is his also.

    The sea is his, and he made it : and his hands prepared the dry land.

    O come, let us worship and fall down: and kneel before the Lord our Maker. For he is the Lord our God : and we are the people of his pasture, and the sheep of his hand.

Hodie si vocem ejus audieritis nolite obdurare corda vestra;

    Sicut in irritatione : secundum diem tentationis in deserto.

    Ubi tentaverunt me patres vestri : probaverunt me, et viderunt opera mea.

    Quadraginta annis offensus fui generationi illi : et dixi, Semper hi errant corde.

    Et isti non cognoverunt vias meas : ut juravi in ira mea, Si introibunt in requiem meam.

    Gloria Patri, et Filio : et Spiritui Sancto;

    Sicut erat in principio, et nunc, et semper : et im sæcula sæculorum. Amen.

Tunc sequantur Psalmi eo in ordine quo sunt præscripti. Et ad finem cujusque Psalmi per annum, necnon ad finem Canticorum  Benedicite, Benedictus, Magnificat, et Nunc dimittis, recitetur,
    Gloria Patri, et Filio: et Spiritui Sancto;

    Resp. Sicut erat in principio, et nunc, et semper: et in sæcula sæculorum. Amen.

Sicut Psalmi recitor:

Dominica Ps. V

Feria Secunda Ps. XC

Feria Tertia Ps. CI

Feria Quarta Ps. III

Feria Quinta Ps. LXIII
Feria Sexta CIII

Sabbatum Ps. V

Today if ye will hear his voice, harden not your hearts : as in the provocation, and as in the day of temptation in the wilderness;

    When your fathers tempted me : proved me, and saw my works.

    Forty years long was I grieved with this generation, and said : It is a people that do err in their hearts, for they have not known my ways.

    Unto whom I sware in my wrath : that they should not enter into my rest.

    Glory be to the Father, and to the Son : and to the Holy Ghost;

    As it was in the beginning, is now, and ever shall be : world without end. Amen.

Then shall follow the Psalms in order as they be appointed. And at the end of every Psalm throughout the year, and likewise at the end of Benedicite, Benedictus, Magnificat, and Nunc dimittis, shall be repeated,
    Glory be to the Father, and to the Son : and to the Holy Ghost;

    Answer. As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without end. Amen.

The order in which the Psalms are read are;

Sunday Ps. V

Monday Ps. XC

Tusday Ps. CI

Wednesday Ps. III

Thursday Ps. LXIII

Friday Ps. CIII

Saturday Ps. V

Post Psalmos distincte et clara voce legatur Lectio Prima ex Veteri Testamento desumpta, ut in Kalendario proponitur, nisi diei assignatæ fuerint propriæ Lectiones : Qui autem legit eo modo versa facie stet quo commodius a præsentibus audiri possit.

Postea dicatur aut cantetur [Anglice] hymnus quem vocant Te Deum Laudamus, quotidie per totum annum.
Et sciendum est, Quod ante singulas Lectiones Minister dicat, Hic incipit hoc vel illud Caput hujusce Libri, vel hic vel ille versus hujusce vel illius Capitis: Et ad finem cujuslibet Lectionis, sic:

    Hic finitur Lectio vel Prima, vel Secunda.

TE DEUM laudamus: te Dominum confitemur.  Te aeternum Patrem omnis terra veneratur.  Tibi omnes Angeli; tibi Caeli et universae Potestates; Tibi Cherubim et Seraphim incessabili voce proclamant: Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth.  Pleni sunt caeli et terra maiestatis gloriae tuae.  Te gloriosus Apostolorum chorus, Te Prophetarum laudabilis numerus, Te Martyrum candidatus laudat exercitus.  Te per orbem terrarum sancta confitetur Ecclesia, Patrem immensae maiestatis: Venerandum tuum verum et unicum Filium; Sanctum quoque Paraclitum Spiritum.  Tu Rex gloriae, Christe.  Tu Patris sempiternus es Filius.  
Then shall be read distinctly with an audible voice the First Lesson, taken out of the Old Testament, as is appointed in the Calendar, except there be proper Lessons assigned for that day : He that readeth so standing and turning himself, as he may best be heard of all such as are present. And after that, shall be said or sung, in English, the Hymn called Te Deum Laudamus, daily throughout the Year.

Note, That before every Lesson the Minister shall say, Here beginneth such a Chapter, or Verse of such a Chapter, of such a Book : And after every Lesson, Here endeth the First, or the Second Lesson.

O GOD, we praise Thee: we acknowledge Thee to be the Lord.  Everlasting Father, all the earth doth worship Thee.  To Thee all the Angels, the Heavens and all the Powers, all the Cherubim and Seraphim, unceasingly proclaim: Holy, Holy, Holy, Lord God of Hosts!  Heaven and earth are full of the Majesty of Thy glory.  The glorious choir of the Apostles, the wonderful company of Prophets, the white-robed army of Martyrs, praise Thee.  Holy Church throughout the world doth acknowledge Thee: the Father of infinite Majesty; Thy adorable, true and only Son; and the Holy Spirit, the Comforter.  O Christ, Thou art the King of glory!  Thou art the everlasting Son of the Father.

Tu ad liberandum suscepturus hominem, non horruisti Virginis uterum.  Tu, devicto mortis aculeo, aperuisti credentibus regna caelorum.  Tu ad dexteram Dei sedes, in gloria Patris.  Iudex crederis esse venturus.  

Te ergo quaesumus, tuis famulis subveni: quos pretioso sanguine redemisti.  Aeterna fac cum sanctis tuis in gloria numerari.  Salvum fac populum tuum, Domine, et benedic hereditati tuae.  Et rege eos, et extolle illos usque in aeternum.  Per singulos dies benedicimus te.  Et laudamus nomen tuum in saeculum, et in saeculum saeculi.  Dignare, Domine, die isto sine peccato nos custodire.  Miserere nostri, Domine, miserere nostri.  Fiat misericordia tua, Domine, super nos, quemadmodum speravimus in te.  In te, Domine, speravi: non confundar in aeternum.

             Vel hoc Canticum.
         Benedicite, omnia opera.
BENEDICITE omnia opera Domini Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite Angeli Domini Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite cœli Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. 

    Benedicite aquæ omnes, quæ super cœlos sunt Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.
Thou, having taken it upon Thyself to deliver man, didst not disdain the Virgin's womb.  Thou overcame the sting of death and hast opened to believers the Kingdom of Heaven. Thou sitest at the right hand of God, in the glory of the Father.  We believe that Thou shalt come to be our Judge.  We beseech Thee, therefore, to help Thy servants whom Thou hast redeemed with Thy Precious Blood.  Make them to be numbered with Thy Saints in everlasting glory.  Save Thy people, O Lord, and bless Thine inheritance!  Govern them, and raise them up forever.  Every day we thank Thee.  And we praise Thy Name forever, yea, forever and ever.  O Lord, deign to keep us from sin this day.  Have mercy on us, O Lord, have mercy on us.  Let Thy mercy, O Lord, be upon us, for we have hoped in Thee.  O Lord, in Thee I have hoped; let me never be put to shame.

                Or this Canticle,
          Benedicite, omnia opera

.

O ALL ye Works of the Lord, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Heavens, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Waters that be above the firmament, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

   

Benedicite omnes virtutes Domini Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite sol et luna Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite stellæ cœli Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite omnis imber et ros Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite omnes spiritus Dei Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite ignis et æstus Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite frigus et æstas Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite rores et pruina Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite gelu et frigus Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite glacies et nives Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite noctes et dies Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite lux et tenebræ Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite fulgura et nubes Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicat terra Dominum : laudate et superexaltate eum in sæcula.Benedicite universa germinantia in terra Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite fontes Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite maria et flumina Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite cete et omnia quæ moventur in aquis Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.
O all ye Powers of the Lord, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Sun and Moon, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Stars of heaven, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Showers and Dew, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

O ye Winds of God, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Fire and Heat, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Winter and Summer, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Dews and Frosts, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Frost and Cold, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Ice and Snow, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Nights and Days, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Light and Darkness, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Lightnings and Clouds, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O let the Earth bless the Lord : yea, let it praise him, and magnify him for ever.

Benedicite omnes volucres cœli Domino: laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite omnes bestiæ et pecora Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite filii hominum Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicat Israel Dominum : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite sacerdotes Domini Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite servi Domini Domino :laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite spiritus et animæ justorum Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite sancti et humiles corde Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Benedicite, Anania, Azaria, Misael, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula.

    Gloria Patri, et Filio : et Spiritui Sancto;

    Sicut erat in principio, et nunc, et semper : et in sæcula sæculorum. Amen.

    
O ye Mountains and Hills, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O all ye Green Things upon the earth, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Wells, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Seas and Floods, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Whales, and all that move in the waters, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O all ye Fowls of the air, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O all ye Beasts and Cattle, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Children of Men, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O let Israel bless the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Priests of the Lord, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Servants of the Lord, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye Spirits and Souls of the Righteous, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O ye holy and humble Men of heart, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.

    O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord : praise him, and magnify him for ever.  Glory Be, etc.

Deinde simili modo legatur Lectio Secunda, e Testamento Novo desumpta. Et post eam, hic sequens Hymnus; nisi in Lectione de Die, vel in Evangelio de Festo S. Joannis Baptistæ, legendus occurrerit.
                   Benedictus.
                  St Luc. i. 68.

BENEDICTUS Dominus Deus Israel : quia visitavit, et fecit redemptionem plebis suæ;

    Et erexit cornu salutis nobis : in domo David pueri sui;

    Sicut locutus est per os sanctorum : qui a sæculo sunt, Prophetarum ejus;

    Salutem ex inimicis nostris : et de manu omnium qui oderunt nos;

    Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris : et memorari Testamenti sui sancti;

    Jusjurandum quod juravit ad Abraham patrem nostrum : daturum se nobis;

    Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati : serviamus illi;

    In sanctitate et justitia coram ipso : omnibus diebus nostris.

Et tu, puer, Propheta Altissimi vocaberis : præibis enim ante faciem Domini parare vias ejus;
Then shall be read in like manner the Second Lesson (found in the back of this volume), taken out of the New Testament. And after that, the Hymn following; except when that shall happen to be read in the Chapter for the day, or for the Gospel on Saint John Baptist's Day.

                  Benedictus

                St. Luke i. 68.
BLESSED be the Lord God of Israel : for he hath visited and redeemed his people;

    And hath raised up a mighty salvation for us : in the house of his servant David;

    As he spake by the mouth of his holy Prophets : which have been since the world began;

    That we should be saved from our enemies : and from the hand of all that hate us.

    To perform the mercy promised to our forefathers : and to remember his holy Covenant;

    To perform the oath which he sware to our forefather Abraham : that he would give us;

    That we being delivered out of the hand of our enemies : might serve him without fear;

    In holiness and righteousness before him : all the days of our life.     

    And thou, Child, shalt be called the Prophet of the Highest : for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways;

Ad dandam scientiam salutis plebi ejus : in remissionem peccatorum eorum;

    Per viscera misericordiæ Dei nostri : in quibus visitavit nos Oriens ex alto;

    Illuminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent : ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.

    Gloria Patri, et Filio : et Spiritui Sancto;

    Sicut erat in principio, et nunc, et semper : et in sæcula sæculorum. Amen.

Vel hic Psalmus,
Jubilate Deo.
Psal. c.

JUBILATE Deo, omnis terra : servite Domino in lætitia.

    Introite in conspectu ejus : in exultatione.

    Scitote quoniam Dominus ipse est Deus : ipse fecit et non ipsi nos.

    Populus ejus, et oves pascuæ ejus, introite portas ejus in confessione: atria ejus in hymnis; confitemini illi.

    Laudate Nomen ejus; quoniam suavis est Dominus; in æternum misericordia ejus : et usque in generationem et generationem veritas ejus.

    Gloria Patri, et Filio : et Spiritui Sancto;

    Sicut erat in principio, et nunc, et semper : et in sæcula sæculorum. 

Amen.


To give knowledge of salvation unto his people : for the remission of their sins,

    Through the tender mercy of our God : whereby the day-spring from on high hath visited us;

    To give light to them that sit in darkness, and in the shadow of death : and to guide our feet into the way of peace.

    Glory be to the Father, and to the Son : and to the Holy Ghost;

    As it was in the beginning, is now, and ever shall be : world without end. Amen.

Or this Psalm,
Jubilate Deo. 
Psalm c.

O BE joyful in the Lord, all ye lands : serve the Lord with gladness, and come before his presence with a song.

    Be ye sure that the Lord he is God; it is he that hath made us, and not we ourselves : we are his people, and the sheep of his pasture.

    O go your way into his gates with thanksgiving, and into his courts with praise : be thankful unto him, and speak good of his Name.

    For the Lord is gracious, his mercy is everlasting : and his truth endureth from generation to generation.

    Glory be to the Father, and to the Son : and to the Holy Ghost;

    As it was in the beginning, is now, and ever shall be : world without end. Amen.

Deinde cantetur vel dicatur Symbolum Apostolorum a Ministro et Populo, stantibus : nisi in iis tantum diebus in quibus Symbolum Sancti Athanasii est legendum.
CREDO in Deum, Patrem Omnipotentem, Creatorem cœli et terræ:

    Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, Dominum nostrum, Qui conceptus est de Spiritu Sancto, Natus ex Maria Virgine, Passus sub Pontio Pilato, Crucifixus, mortuus, et sepultus, Descendit ad inferos; Tertia die resurrexit a mortuis, Ascendit ad cœlos, Sedet ad dexteram Dei Patris Omnipotentis; Inde venturus est judicare vivos et mortuos.

    Credo in Spiritum Sanctum, Sanctam Ecclesiam Catholicam, Sanctorum Communionem, Remissionem peccatorum, Carnis Resurrectionem, Et vitam æternam. Amen.

Et postea, hæ sequentes Preces, omnibus religiose genuflexis ; Ministro primum alta voce pronuntiante,
    Dominus vobiscum.

    Resp. Et cum spiritu tuo.

    Minister. Oremus.

    Kyrie eleison.

    Christe eleison.
    Kyrie eleison.


Then shall be sung or said the Apostle's Creed, by the Minister and the people standing : Except only such days as the Creed of Saint Athanasius is appointed to be read.
I BELIEVE in God the Father Almighty, Maker of heaven and earth :

    And in Jesus Christ his only Son our Lord: Who was conceived by the Holy Ghost, Born of the Virgin Mary: Suffered under Pontius Pilate, Was crucified, dead, and buried: He descended into hell; The third day he rose again from the dead: He ascended into heaven, And sitteth on the right hand of God the Father Almighty: From thence he shall come to judge the quick and the dead.

    I believe in the Holy Ghost: The holy Catholick Church; The Communion of Saints: The Forgiveness of sins: The Resurrection of the body, And the Life everlasting. Amen.

And after that these Prayers following, all devoutly kneeling: the Minister first pronouncing with a loud voice,

    The Lord be with you.

    Answer. And with thy spirit.

    Minister. Let us pray.

    Lord, have mercy upon us.

       Christ, have mercy upon us.
    Lord, have mercy upon us.

Deinde Minister, Clerici, et populus alta voce dicant Orationem Dominicam.
PATER noster, qui es in cœlis, Santificetur Nomen tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, Sicut in cœlo, et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. Et dimitte nobis debita nostra, Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in tentationem; Sed libera nos a malo. Amen.

Deinde erigat se Sacerdos. sic dicens,

    Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.

    Resp. Et salutare tuum da nobis.

    Sacerdos. Domine, salvum fac Regem.

    Resp. Et exaudi nos in die qua invocaverimus te.

    Sacerdos. Sacerdotes tui induantur justitiam.

    Resp. Et sancti tui exultent.

    Sacerdos. Salvum fac populum tuum, Domine.

    Resp. Et benedic hæreditati tuæ.

    Sacerdos. Da pacem, Domine, in diebus nostris.

    Resp. Quia non est alius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

    Sacerdos. Cor mundum crea in nobis, Deus.

    Resp. Et Spiritum Sanctum tuum ne auferas a nobis.


Then the Minister, Clerks, and people shall say the Lord's Prayer with a loud voice.
OUR Father, which art in heaven, 

Hallowed be thy Name. Thy kingdom come. Thy will be done in earth, As it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, As we forgive them that trespass against us. And lead us not into temptation, But deliver us from evil. Amen.

Then the Priest standing up shall say,
    O Lord, shew thy mercy upon us.

    Answer. And grant us thy salvation.

    Priest. O Lord, save the King.

    Answer. And mercifully hear us when we call upon thee.

    Priest. Endue thy Ministers with righteousness.

    Answer. And make thy chosen people joyful.

    Priest. O Lord, save thy people.

    Answer. And bless thine inheritance.

    Priest. Give peace in our time, O Lord.

    Answer. Because there is none other that fighteth for us, but only thou, O God.

    Priest. O God, make clean our hearts within us.

    Answer. And take not thy Holy Spirit from us.

Has Preces sequantur tres Orationes; prima de Die, ea scilicet quæ assignatur dicenda ad Communionem; secunda, pro Pace; tertia, pro Gratia ad bene vivendum. Quæ duæ posteriores Orationes nunquam mutentur, sed quotidie per integrum annum ad Matutinas dicantur, ut sequitur; omnibus genuflexis.
Secunda Oratio, pro Pace.
DEUS, auctor pacis et amator, quem nosse vivere, cui servire regnare est: Protege ab omnibus impugnationibus supplices tuos; ut qui in tua defensione confidimus, nullius hostilitatis arma timeamus, per potentiam Jesu Christi Domini nostri. Amen.

Tertia Oratio, pro Gratia.
DOMINE Sancte, Pater Omnipotens, æterne Deus, qui nos ad principium hujus diei pervenire fecisti; Tua nos hodie salva virtute; et concede ut in hac die ad nullum declinemus peccatum, nec ullum incurramus periculum; sed semper ad tuam justitiam faciendam omnis nostra actio tuo moderamine dirigatur. Per Jesum Christum Dominum nostrum. Amen.
Then shall follow three Collects; the first of the day, which shall be the same that is appointed at the Communion; The second for Peace; The third for Grace to live well. And the two last Collects shall never alter, but daily be said at Morning Prayer throughout all the year, as followeth, all kneeling.
The second Collect, for Peace.
O GOD, who art the author of peace and lover of concord, in knowledge of whom standeth our eternal life, whose service is perfect freedom; Defend us thy humble servants in all assaults of our enemies; that we, surely trusting in thy defence, may not fear the power of any adversaries, through the might of Jesus Christ our Lord. Amen.

The third Collect, for Grace.

O LORD, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who hast safely brought us to the beginning of this day; Defend us in the same with thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, neither run into any kind of danger; but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always that is righteous in thy sight; through Jesus Christ our Lord. Amen.



Deinde quinque Orationes hic sequentes hoc loco legendæ sunt, nisi cum Litania legatur; quo in casu duæ tantum posteriores, sicut ibi etiam assignantur, sunt legendæ.
Oratio pro Regia Majestate.
DOMINE, Pater noster cœlestis, qui maximus potentissimusque es Rex regum, Dominus dominantium, et principum unicus Moderator, qui de throno tuo omnes terræ incolas intueris; Supplices te rogamus ut Dominum nostram clementissimum, Regum ALEXANDER, Primus, benignus respicias; et eum Sancti tui Spiritus gratia ita adimpleas, ut semper ad tuam voluntatem se inclinet, et in via tua ambulet. Accumula in eum cœlestia tua dona: fac ut diu sanus et salvus vivat; eum ita corrobora ut omnes hostes devincat; et tandem, post hanc vitam, ad æternæ beatitudinis gaudia perveniat. Per Jesum Christum Dominum nostrum. Amen.

Oratio pro Domo Regia.
OMNIPOTENS Deus, fons totius bonitatis, supplices te rogamus, ut clementem Reginam nostram Katherinam, [Thomam Ducem Brunsvigii,] Marisam Ducessam Gottingensis, [Iustinum Principem Emdenis,] Brittaniam Principessam Hanoveris, et universam Gentem Regiam, benedicere, Spiritu Sancto tuo adornare, cœlesti gratia ditare, omni felicitate prosperare, et ad regnum tuum cœleste perducere digneris. Per Jesum Christum Dominum nostrum. Amen.


Then these five Prayers following are to be read here: Except when the Litany is read; and then only the two last are to be read, as they are there placed.

A Prayer for the King's Majesty.
O LORD, our heavenly Father, the high and mighty, King of kings, Lord of lords, the only Ruler of princes, who dost from thy throne behold all the dwellers upon earth; Most heartily we beseech thee with thy favour to behold our most gracious Sovereign Lord, King ALEXANDER, the first; and so replenish him with the grace of thy Holy Spirit, that he may always incline to thy will, and walk in thy way. Endue him plenteously with heavenly gifts; grant him in health and wealth long to live; strengthen him that he may vanquish and overcome all his enemies; and finally, after this life, he may attain everlasting joy and felicity; through Jesus Christ our Lord. Amen.

A Prayer for the Royal Family
ALMIGHTY God, the fountain of all goodness, we humbly beseech thee to bless Our Queen Katherine, [Thomas, Duke of Brunswick,] Marisa, Duchess of Gottingen, [Justin, Prince of Emden,] Brittany, Princess of Hanover, and all the Royal Family: Endue them with thy Holy Spirit; enrich them with thy heavenly grace; prosper them with all happiness; and bring them to thine everlasting kingdom; through Jesus Christ our Lord. Amen.

Oratio pro Clero et Populo.
OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui facis mirabilia magna solus; Prætende super famulos tuos Pontifices nostros, et Parochos, et super cunctos Greges illis commissos, Spiritum gratiæ salutaris; et ut in veritate tibi complaceant, perpetuum eis rorem tuæ benedictionis infunde. Hoc quæsumus Domine, donare digneris, in honorem Advocati et Mediatoris nostri Jesu Christi. Amen.

Oratio Sancti Ioanni Chrysostomi.
OMNIPOTENS Deus, qui nobis gratiam dedisti, ut hoc tempore concordes te communi supplicatione invocemus; et duobus vel tribus congregatis in Nomine tuo te quod rogaverint daturum polliceris: Vota, quæsumus, Domine, et petitiones famulorum tuorum, jam prout illis maxime expediat, prosequere; nobis in hoc sæculo veritatis tuæ cognitionem et in futuro vitam largiens æternam. Amen.

Benedictio finalis

GRATIA Domini nostri Jesu Christi, et charitas Dei, et communicatio Sancti Spiritus, sit cum omnibus vobis in sæcula sæculorum.
Amen.
      Finis Ordinis Matutinarum per      

                   totum Annum.

                          +

A Prayer for the Clergy and People.
ALMIGHTY and everlasting God, who alone workest great marvels; Send down upon our Bishops, and Curates, and all Congregations committed to their charge, the healthful Spirit of thy grace; and that they may truly please thee, pour upon them the continual dew of thy blessing. Grant this, O Lord, for the honour of our Advocate and Mediator, Jesus Christ. Amen.

A Prayer of St. John Chrysostom.
ALMIGHTY God, who hast given us grace at this time with one accord to make our common supplications unto thee; and dost promise, that when two or three are gathered together in thy Name thou wilt grant their requests; Fulfil now, O Lord, the desires and petitions of thy servants, as may be most expedient for them; granting us in this world knowledge of thy truth, and in the world to come life everlasting. Amen.

Closing Benediction
May the Grace of our Lord Jesus Christ, the Love of God the Father, and the Communion of the Holy Spirit, with with you all.

Amen.

    Here endeth the Order of Morning  

        Prayer throughout the Year.

                           +

